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  ) م.ق ٣٣٢- ٦٦٤( خرالتمصر في العصر المتأ
  كارم علي عبد الجلیل القاضي.د

  :الملخص
، )م.ق ٣٣٢ – ٦٦٤(یتناول البحث مفھوم ومظاھر التمصر في العصر المتأخر

الزواج الخاصة بالأفراد، والتى وذلك من خلال دراسة النقوش والمناظر وعقود 
 دماج في المجتمع المصري بطرق شتىتوضح مدى حرص بعض الأجانب على الان

، التعبد للآلھة ، والزواج من المصریین والمصریاتاتخاذ اسمًا مصری̒ا :منھا
ًأ للطقوس الجنائزیة المصریة، وتعلم الكتابة الھیروغلیفیة    .المصریة، الدفن طبق

؛ بدایة من ه الملوك الأجانب الذین حكموا مصالاتجاه قد بدأوإذا كان ھذا 
ًا سیاسیةأالھكسوس واللیبیین والنوبیین والفرس، إلا  ، أما أن نھ كان وراء ذلك أھداف

یقوم بعض الأفراد بمختلف الطرق للتغلغل في المجتمع المصري، فذلك یشیر إلى 
بقاء فیھا وشجعھم على ذلك ، فرغبوا في الأحسوا بالأمن والاستقرار في مصر أنھم

ما عرف عن المصریین من تسامح دیني وتقبل للآخر مھما كانت جنسیتھ، فنجد من 
، وأعطى أبناءه أیضًا الأسماء المصریة، ن غیّر اسمھ واتخذ اسمًا مصریا̒الأجانب م

ا  ً وتزوجوا من المصریین، فخرجت لنا أجیال مزدوجة الثقافة، بل وبعضھم دفٌن طبق
المصریة، وھو ما یشیر إلى مدى ایمانھم بأن مصر أصبحت وطنھم وأنھم للعقیدة 

  .لیسوا غرباء فیھا، وھو ما شجعھم على تعلم الكتابة الھیروغلیفیة
انب نحو الاستقرار الدائم كل ھذه المحاولات من بعض الأجومما لا شك فیھ أن 

الذین شكلوا  ، تشیر إلى تغیر في أیدیولوجیة المصریین بتقبلھم للأجانبفي مصر
  .  جزءًا رئیسًا في المجتمع

  :الدالةكلمات ال
 –فرس  –تعلم الھیروغلیفیة - زواج مختلط  –دفن  –ازدواجیة الثقافة  –تمصر (

  )آرامیون
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، بدایة ازدیاد عدد الأجانѧب فѧي مصѧرب) م.ق ٣٣٢ – ٦٦٤(یتسم العصر المتأخر
، حیѧث كѧان مѧع القѧوات التѧي الیونѧانییندسة والعشѧرین زاد عѧدد فمع بدایة الأسرة السا

عملѧوا علѧى الاسѧتیطان فѧي مصѧر " أیونیѧا"من التجѧار مѧن  ةمجموع" جیجس"رسلھا أ
، ومع بدایة الحكم الفارسي زاد عѧدد الأسѧیویین، وھѧو مѧا ذكѧره )١(للإتجار في خیراتھا

أن قمبیѧѧز جѧѧاء إلѧѧى مصѧѧر بجѧѧیش یضѧѧم الأمѧѧم العدیѧѧدة الѧѧذین أخضѧѧعھم "ھیѧѧرودوت"
 " :)٣(وجاحورسѧѧنت"، وھѧѧو مѧѧا تأكѧѧد أیضѧѧًا مѧѧن خѧѧلال مѧѧا جѧѧاء علѧѧى تمثѧѧال )٢(لحكمѧѧھ

is xAswt nw xAst nb Hna.f     اءѧھ غربѧان معѧك
، كمѧѧѧا أنѧѧѧھ یؤكѧѧѧد أن ھѧѧѧؤلاء الأجانѧѧѧب قѧѧѧد اسѧѧѧتوطنوا مصѧѧѧر      "الѧѧѧبلاد الأجنبیѧѧѧة كلھѧѧѧا 

  HqA.n.f tA pn r Awt.f  
ir.sn snDm.sn   ؤلاءѧѧѧتوطنھا ھѧѧѧا، اسѧѧѧذه الأرض جمیعھѧѧѧى ھѧѧѧتولى علѧѧѧدما اسѧѧѧعن

  .)٤("الغرباء
اسѧѧتقرت فѧي مѧѧدن محѧددة؛ مثѧѧل الیونѧѧانیین  مجموعѧاتوقѧد شѧѧكل ھѧؤلاء الأجانѧѧب 

، والیھѧود )٥(والمرتزقة الذین استقروا في الدلتا ومنف لأجیѧال عدیѧدة السامیینوالتجار 
، وتعكس الأسماء المصѧریة التѧي اتخѧذھا بعضѧھم الأصѧل )٦(الذین استقروا في الیفنتین

، ولكѧѧن )٨(تشѧѧیر للسѧѧوري  pA-xrw، و )٧(تشѧѧیر للنѧѧوبي  pA-nHsyالأجنبѧѧي، مثѧѧل 
، )٩(الجیلѧѧین الثѧѧاني والثالѧѧث أخѧѧذوا أسѧѧماء مصѧѧریة خالصѧѧة لا تعكѧѧس أي أصѧѧل أجنبѧѧي

                                                             
  .١٧٥، ص  ٢عبدالحلیم نورالدین، تاریخ وحضارة مصر القدیمة، ج  ) ١(
  .١١٣ایفانز، ھیرودوت،  ص   )٢(
ѧا یقѧدم ناووسѧًا یحتѧوي علѧى شѧكل لأوزیѧر،   )٣( ً تمثال من البازلت الأخضر یجسد وجاحورسنت واقف

 ٧٠والنقوش تغطي أغلب جسم التمثال والنѧاووس والقاعѧدة الخلفیѧة وقاعѧدة التمثѧال، و یبلѧغ ارتفاعѧھ 
خ لعھѧد كѧѧل مѧن قمبیѧѧز ودارا الأول، ، ویعѧѧد مѧن أھѧم الآثѧѧار المصѧریة التѧѧي تѧؤرسѧم وفѧي حالѧѧة جیѧدة

،  ٥٢٢م، حیث كان مصاحباً لقمبیز عندما ترك مصѧر فѧي عѧام .ق ٥٢٥خاصة بعد غزو البلاد عام 
  .ثم أصبح في خدمة الملك دارا الذي أرسلھ لمصر

Briant, P., From Cyrus to Alexander  A History of the Persian Empire , p. 473 ; Lichtheim, 
M., Ancient Egyptian Literature , III, p. 36. 

  .٣٢٩ -٣٢٨عبدالحلیم نورالدین، المرجع السابق، ص   )٤(
Lichtheim, M., op.cit., p. 37 ; Posener, G., La Première Domination Perse en Egypte , p. 6-7 
; Lioyd, A.B., The Inscription of Udjahorresnet , A Collaborator's Testament , JEA , 68 , p. 
169 ; Smolàrikovà, K., Udjahorresnet: The Founder of the Saite-Persian Cemetery at Abusir 
,  p. 151. 
(5) Johnson, J.H., Ethnic Considerations in Persian Period Egypt , SAOC. 58 , p. 212;  
Gallo, P, Masson, O., Une stèle "hellénomemphite" de l'ex-collection Nahman ,  BIFAO 93 
, p. 271. 
(6) Torrey, C.C., More Elephantine Papyri, JNES , 12 , no. 3,  p. 149. 
(7) Ranke , PN, p. 113. 
(8) Faulkner, R.O., A Concise Dictionary of Middle Egyptian , p. 184; Wb , III , p. 232. 
(9) Johnson., op.cit., p. 212 , note. 4. 
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٢٩٤ 

ھ، إلا أن وھو ما یشیر إلѧى أنѧھ إذا كѧان الجیѧل الأول احѧتفظ بجѧزء مѧن ثقافتѧھ فѧي اسѧم
  .    من جاءوا بعدھم اندمجوا في المجتمع المصري

وبدراسة الآثار التى تركھا ھؤلاء الأجانب في مصر تبین أنھم تمتعѧوا بمنѧاخ مѧن 
الاسѧѧѧتقرار والأمѧѧѧن، وھѧѧѧو مѧѧѧا دفѧѧѧع بعضѧѧѧھم إلѧѧѧى الانѧѧѧدماج والتكیѧѧѧف داخѧѧѧل المجتمѧѧѧع 

ات ثѧم باعتنѧاق المصري بشتى الطѧرق،  سѧواء بتغییѧر الاسѧم أو بѧالزواج مѧن المصѧری
بالفعѧѧل، وھѧѧو مѧا سѧѧیحاول الباحѧѧث  تمصѧرواالعقیѧدة المصѧѧریة، وھѧو مѧѧا یعنѧѧي أنھѧم قѧѧد 

  .  من خلال دراسة نقوش ومناظر وتماثیل وعقود الزواج الخاصة بالأفرادتوضیحھ 
 :أولاً مفھوم التمصر

 ً تمصѧر ، ویقѧال )١٠(القلیѧل مѧن الشѧيء أو القلѧة، ویعنѧى أیضѧًا التتبѧع: التمََصُّر لغة
، وھو مѧا یقصѧده الباحѧث مѧن اتخѧاذ )١١(الشخص أي أصبح مصري الجنسیة أو التبعیة

الطѧابع المصѧري شѧكلا ومضѧمونًا، سѧواء علѧى المسѧتوى الملكѧي أو الفѧردي، وھѧو مѧا 
ظھر في حرص بعض الملوك الأجانب على اتخѧاذ الألقѧاب المصѧریة وتعبѧدھم للآلھѧة 

مصریة وممارستھم للدیانة المصریة، سѧواء المصریة، وكذلك الأفراد باتخاذھم أسماء 
كان وراء ذلك تأثرھم بالحضارة المصریة أو لأسباب سیاسیة، وسѧیركز الباحѧث علѧى 

  .     تمصر الأفراد
ًا مظاھر التمصر   :  ثانی

ًا – ١    :اتخاذ اسمًا مصری
كѧѧان اتخѧѧѧاذ بعѧѧѧض الأجانѧѧب الاسѧѧѧم المصѧѧѧري أولѧѧى الخطѧѧѧوات نحѧѧѧو تمصѧѧѧرھم، 

الاندماج داخل المجتمع المصري، وھو ما یشѧیر إلѧى أنѧھ لѧیس كѧل كمحاولة منھم نحو 
ً، وھѧѧو الاتجѧѧاه الѧѧذي بѧѧدأه الحكѧѧام الأجانѧѧب  شѧѧخص باسѧѧم مصѧѧري یعѧѧد مصѧѧریاً فعѧѧلا
لمصѧѧر، حیѧѧث بѧѧدأوا بأخѧѧذ الأسѧѧماء والألقѧѧѧاب المصѧѧریة الدینیѧѧة، كنѧѧوع مѧѧن التقѧѧѧرب 

عنѧد المصѧریین، للمصریین وإقناعھم بالخضѧوع لھѧم؛ لأنھѧم أدركѧوا مѧدى قѧوة العقیѧدة 
وأنھا الطریق الرئیس لضمان حكمھѧم، أمѧا اتخѧاذ الأفѧراد الأسѧماء المصѧریة فیعѧد إلѧى 
حѧѧѧد كبیѧѧѧر بعیѧѧѧداً عѧѧѧن الѧѧѧدوافع السیاسѧѧѧیة، وإنمѧѧѧا یشѧѧѧیر إلѧѧѧى أن ھѧѧѧؤلاء الأفѧѧѧراد أرادوا 
الاستقرار الѧدائم فѧي مصѧر، فحѧاولو بشѧتى الطѧرق الانѧدماج داخѧل المجتمѧع، والأمثلѧة 

  :نھاكثیرة على ذلك وم
  ) :      ٢٧الأسرة  –عھد الملك أرتخشیارشا " (اري وارتا" الموظف  –أ 

حѧѧѧاول بعѧѧѧض الفѧѧѧرس الانѧѧѧدماج فѧѧѧي المجتمѧѧѧع المصѧѧѧري، حیѧѧѧث أخѧѧѧذوا العѧѧѧادات 
وأھمھم الموظѧف ، وأشار ھیرودوت لعدد من الفرس أخذوا الاسم المصري، المصریة

                                                             
  .٤٢١٥، ص  ٤٦ابن منظور، لسان العرب ، ج  ) ١٠(
  .٨٧٣المعجم الوسیط، ص   )١١(
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، ویعد من أھم  ") ١٣(تي واھيای" الذي كان أخًا لحاكم قفط " )١٢(أرى وارتا" الفارسي 
، وكѧان )١٤(الموظفین الفرس الذین اتخذوا الأسѧماء المصѧریة وقدسѧوا الآلھѧة المصѧریة

من الموظفین المشѧرفین علѧى قطѧع الأحجѧار مѧن محѧاجر وادي الحمامѧات، وذكѧر فѧي 
  )١رقم  شكل". (جد حر" نقش لھ في ھذه المحاجر اتخاذه الاسم المصري 

   

   

    
 r prs irwrt  Dd .n rn.f  Ḏd-Ḥr sA irtms  

irt nb(t) pr qnDw  
المولود " أرتمیس " بن "  جدحر" المسمى ) ٧" (أرى وارتا " الفارسي ) ٦(

  )١شكل رقم (.)١٥(قنجو)" ٨(المنزل  سیدةمن 
من أشھر الأسماء انتشارًا في العصر المتѧأخر وخاصѧة فѧي "  جد حر" ویعد اسم 

، وكان تغییر الأسماء مѧن أھѧم )١٧(DJeho، حیث أصبح ینطق )١٦(النصوص الأرامیة
طѧѧرق تیسѧѧیر التواصѧѧل بѧѧین الفѧѧرس والمصѧѧریین، ھѧѧذا إلѧѧى جانѧѧب تعبѧѧد الفѧѧرس للآلھѧѧة 

  .)١٨(المصریة

  ":جد حر بس " الموظف الفارسي  –ب 
، )١٩("تѧانفرت حѧѧر" مѧن زوجتѧھ المصѧریة " أرسѧامیس"ھѧو ابѧن الѧوالي الفارسѧي 

المصѧریة بزواجѧھ مѧن مصѧریة وتسѧمیة  بالحضѧارةویشیر اسمھ إلى أن والѧده قѧد تѧأثر 

                                                             
(12) Briant, P., op.cit., p.482. 
(13) Posener, G.,  op.cit., p. 127. 
(14) Johnson., op.cit., p. 213. 
(15) Couyat, J et Montet, P., Les Inscriptions Hiéroglyphiques et Hiératiques du  OuÂdi  
Hammâmât , p. 62 ,  no. 72 ; Posener, G.,  op.cit., p. 127- 128 , no. 33. 

  .١٠٥المحاجر والمناجم في المصادر المصریة القدیمة ، ص  كارم علي القاضي،
(16) Porten, B., Egyptian Names in Aramaic Textes ,  p. 284 . 
(17) Johnson., op.cit., p. 213. 
(18) Briant, P., op.cit., p.482. 
(19) Ibid., op.cit., p. 214 ; Mathieson, I., and others; op.cit., p. 37 . 
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التѧѧي عثѧѧر علیھѧѧا فѧѧي " جѧѧد حѧѧر بѧѧس"ابنѧѧھ اسѧѧمًا مصѧѧریا̒، وھѧѧو مѧѧا ذكѧѧر فѧѧي لوحѧѧة لѧѧـ 
  :،  ویذكر النص)٢رقم  شكل()٢٠(سقارة

  

  
b(w)[n]frw anx nTr im n kA (n) Wsir Ḏd-Ḥr -Bs 

sA ArTm ms.n nbt pr tA-nfrt-Hr 

بن " جد حر بس " ، ومن أجل روح أوزیر  الإلھالأشیاء الجمیلة ، لیعش 
  .حر  –نفرت  –تا "أرتام، وسیدة المنزل 

  :   الآرامیة ما ذكر في الوثائق –ج 
تعود أھمیة الوثائق الأرامیة في أنھا تساعد فѧي معرفѧة طبیعѧة الحیѧاة الیومیѧة فѧي 

وغیرھم، كما أنھا تساعد فѧي معرفѧة الدیانѧة فѧي المسѧتعمرة مجتمع إلیفنتین بین الیھود 
الیھودیة وعن تدمیر وترمیم  المعبد الیھودي، وبوادر انھیѧار وتѧدھور القѧوة الفارسѧیة، 
وتغلب الصبغة القانونیة على ھذه الوثائق، حیث أن أغلبھا یتعلق بعقود الѧزواج والبیѧع 

  .)٢١(والشراء والتأجیر
ثلѧѧة كثیѧѧرة تѧѧدل علѧѧى وجѧѧود محѧѧاولات بعѧѧض الأجانѧѧب وجѧѧاء فѧѧي ھѧѧذه الوثѧѧائق أم

للانѧѧѧدماج داخѧѧѧل المجتمѧѧѧع المصѧѧѧري، وكانѧѧѧѧت أولѧѧѧى ھѧѧѧذه المحѧѧѧاولات اتخѧѧѧاذ أبنѧѧѧѧاء     
: الأجانѧѧب الѧѧذین تزوجѧѧوا مѧѧن مصѧѧریات أسѧѧماءًا مصѧѧریة، فنجѧѧد علѧѧى سѧѧبیل المثѧѧال 

  )١جدول رقم (
  
  
  
  
  

                                                             
، تتضѧѧمن ثѧѧلاث منѧѧاظر أفقیѧѧة مسѧѧتطیلة الشѧѧكل وذات قمѧѧة مسѧѧتدیرة لوحѧѧة مѧѧن الحجѧѧر الجیѧѧري ) ٢٠(

الیمنѧى ویسѧتمر علѧى الناحیѧة الیسѧرى، كمѧا تتضѧمن نقѧش  ونقش ھیروغلفي عمودي یبدأ من الناحیѧة
  .دیموطیقي أفقي یفصل بین المنظرین الثاني والثالث، واللوحة في حالة جیدة لدرجة كبیرة 

Mathieson, I., and others; A Stela of the Persian Period from Saqqara ; JEA, 81 , p. 38.  
(21) Torrey, C.C., op.cit., p. 150. 


 










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٢٩٧ 

  الاسم الثاني  الاسم الأول  الاسم  م
  یھودي  مصري  )٢٢("نثن"بن " بتیسي"  ١
  فارسي مصري  )٢٣("بجداتا"بن " باخي"  ٢

  فارسي مصري  )٢٤("فانا"بن " حوري"  ٣
  بابلي مصري  .) ٢٥("نابوناثان"بن " بتیسي"  ٤

  فارسي مصري  . )٢٦"(أخمینش"بن "  حابیمن"  ٥

  أكدي مصري  ) ٢٧("مانوكي"بن " باسو"  ٦
  سامي مصري  . )٢٨("بالطو"بن " حاروج"  ٧

  یھودي  مصري   )٢٩("زاكور"بن " بحنوم/بخنوم"  ٨
  یوضح إتخاذ الأجانب أسماء مصریة) ١(جدول 

كمѧѧا تؤكѧѧد لنѧѧا بعѧѧض الوثѧѧائق أن ھنѧѧاك بعѧѧض المصѧѧریین أعطѧѧوا أبنѧѧاءھم أسѧѧماءًا 
  : أجنبیة، وربما كان  وراء ذلك تفسیران

أن المصریین الذین أعطوا أبناءھم أسѧماء أجنبیѧة كѧانوا ھѧم فѧي الأصѧل أبنѧاء : أحدھما
، وأنھم أعطوا أبناءھم الأسѧماء الأجنبیѧة الجیل الثانيأجانب وتمصروا، أي أنھم كانوا 
  .كنوع من الحنین لوطنھم الأصلي

، ھو أنھم أعطوا أبناءھم ھذه الأسѧماء كنѧوع مѧن توطیѧد العلاقѧات مѧع الأجانѧب: الثاني
وھو ما یؤكد مدى تقبل المصریون للأجانѧب، وأن العلاقѧات بیѧنھم فѧي بعѧض الأوقѧات 
لم یكن یشوبھا أي شيء، كما تؤكد ھذه الوثѧائق أن الأجانѧب لѧم یكونѧوا فѧي عزلѧة عѧن 
المصѧѧریین، بѧѧل انѧѧدمجوا معھѧѧم فѧѧي علاقѧѧات اجتماعیѧѧة وتجاریѧѧة، وھѧѧو مѧѧا یوضѧѧحھ 

  : ٢الجدول رقم 

                                                             
(22) Cowely. A., Aramaic Papyri of the Fifth Century , p . 158 , no. 53 ,  L. 2.  
(23) Giron, M.N. A., Textes Araméens d' Égypte , p. 104 , no. 105; Porten, B., op.cit., p. 300 
. 
(24) Porten, B., op.cit., p. 300 . 
(25) Cowely. A., op.cit., p . 42-43 , no. 14 ,  L. 11. 

  .١٤٩،  المرجع السابق ،فیتمان  )٢٦(
(27) Porten, B., op.cit., p. 300 . 

  . ١٣٩فیتمان، المرجع السابق،   ) ٢٨(
(29) Kraelling, E., The Brooklyn Museum Aramaic Papyri New Documents of the fifth 
Century B.C , p. 262, no. 11, L. 2 ; Cowely. A., op.cit., p . 77 , no. 23 ,  L. 12. 
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٢٩٨ 

  الاسم الثاني  الاسم الأول  الاسم  م
 مصري آرامي  )٣٠("حوري"بنت " شبو"  ١

 مصري فارسي  )٣١"(اسمشد"بن " بجداتا"  ٢

 )٣٢("بسمشك"بن " بجداتا"  ٣
  )بسمتك(

 مصري فارسي

 مصري بابلي  )٣٣"(بطوسري"بن " منكي"  ٤

عناني بن حجاى بن مشولم بن "  ٥
  )٣٤"(بس"

  والأخیر مصري  آرامي

  أولادھم بأسماء أجنبیةیوضح تسمیة المصریین ) ٢(جدول 

وتضمنت الوثائق الأرامیة أسماء لبعض الأفѧراد إتخѧذوا أسѧماء مصѧریة وأعطѧوا 
أبنائھم أسماء مصریة، ولكنھم في الأصل أجانب، وھو ما یشیر إلѧى أنѧھ لѧیس كѧل مѧن 
اتخذ اسمًا مصریاً یعد مصریاً، فھنѧا بتتبѧع أصѧل ھѧؤلاء تبѧین أنھѧم أجانѧب متمصѧرین، 

  :عدھم الجیل الثالث، ومن أمثلة ھؤلاءومن الممكن أن ن
  الأصل  الاسم الثاني  الاسم الأول  الاسم  م
 آرامي مصري مصري  )٣٥("بسا"بن " بخنوم"  ١

عربي  مصري مصري  )٣٦("بوزیري"بن " حربك"  ٢
 قیداري

بѧѧѧѧن " نیѧѧѧѧت –عѧѧѧѧوي  –بسѧѧѧѧماتیك "  ٣
  )٣٧("واح ایب رع نب قن"

 كاري مصري مصري

  الأجانب وإتخاذھم أسماء مصریة یوضح الجیل الثالث من) ٣(جدول 

كمѧѧا كѧѧان للیونѧѧانیین والكѧѧاریین أیضѧѧًا وجѧѧود فѧѧي مصѧѧر، فѧѧإلى جانѧѧب مسѧѧتوطنتھم 
، فقد عثѧر لھѧم علѧى نقѧوش ولوحѧات وتماثیѧل كثیѧرة )نقراطیس" (مریت -بر"الرئیسیة 

                                                             
(30) Giron, M.N. A., ., op.cit., p. 105-106 , no. 109. 
(31) Cowely. A., op.cit., p . 8 , no. 3 ,  L. 24; Ibid., p. 172 – 173 , no. 66 , L. 6. 
(32) Porten, B., op.cit., p. 300 . 
(33) Giron, M.N. A., op.cit.,, p. 37-39. 
(34)  Kraelling, E., op.cit., p. 253 , 262 ; Giron, M.N. A., ., op.cit., pp. 100 , 108 , no. 100 , 
112 .  
(35) Porten, B., op.cit., p. 300 . 
(36) Loc.cit. 

  . ٢٠٨،  المرجع السابق  ،فیتمان   )٣٧(
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٢٩٩ 

، حیѧث )٣٨(في منف وسѧقارة وسѧایس تتنѧاول مختلѧف الموضѧوعات ومѧن مѧواد متعѧددة
مصریات، وأنجبوا أولاداً تربوا في مصر، فقد عثر علѧى تمثѧال  استقروا وتزوجوا من

من البرونز في سایس للمعبودة نیت، علیھ نقش بالكتابة الھیروغلیفیة والكاریѧة ، وھѧو 
مѧѧا یؤكѧѧد علѧѧى الأصѧѧل الكѧѧاري لصѧѧاحب التمثѧѧال، حیѧѧث نجѧѧده قѧѧد اتخѧѧذ اسѧѧمًا مصѧѧریاً 

، كمѧا عثѧر )٤٠(یكѧون الأب كѧذلك ، بینما تحمل الأم اسѧمًا أجنبیѧًا وربمѧا)٣٩("بادي نیت"
حالیѧѧѧًا بمتحѧѧѧف (فѧѧѧي منѧѧѧف علѧѧѧى لوحѧѧѧة مѧѧѧن البرونѧѧѧز صѧѧѧور علیھѧѧѧا أمѧѧѧون ومѧѧѧوت 

واسѧمھ " میلنثѧوس " ، وذكر علیھѧا اسѧم صѧاحب اللوحѧة بالیونانیѧة )المتروبولیتان للفن
، ......"بѧن " بѧر" أمون معطي الحیاة لѧـ " ، فیذكر النص الھیروغلیفي "بر"المصري 

  )  ٣رقم  شكل(".)٤١(میلنثوس قدم التمثال لزیوس الطیبي" اني فیذكر أما النص الیون
أمѧѧون "وعثѧѧر فѧѧي منѧѧف أیضѧѧًا علѧѧى نѧѧاووس یتضѧѧمن ثلاثѧѧة تماثیѧѧل لثѧѧالوث طیبѧѧة 

، ویعلو الثالوث اسѧم باللغѧة الكاریѧة لمقѧدم النѧاوووس شѧخص یѧدعى "وموت وخونسو 
" )٤٣(برثѧي"كѧاھن أوزیѧر " ، الذي ذكر في النص الھیروغلیفي الأفقي أنھ " )٤٢(برثي"

، ویѧѧؤرخ مѧѧا علیѧѧھ مѧѧن كتابѧѧات ")٤٥(صѧѧادق الصѧѧوت" )٤٤(مѧѧوت –ن –س –خѧѧغ "بѧѧن 
ویعѧد ھѧذان ) ٤رقم  شكل(،)٤٦(ھیروغلیفیة ویونانیة بأواخر الأسرة السادسة والعشرین

عًلى تمصر بعض الكاریین باتخاذھم الأسماء المصѧریة وبتقѧدیمھم  ً أیضا التمثالان دلیلا
  . لمصریةالتماثیل للآلھة ا

  :من مصریات أولاً الزواج  : المختلط الزواج   – ٢
تأتي دراسة عقود الزواج بین المصریین والأجانب خلال العصر المتأخر، لتؤكѧد 

من الأجانب الى التغلغل في المجتمع المصѧري بѧالزواج مѧن مصѧریات،  كثیرلنا اتجاه 
  : مما نتج عنھ خروج أجیال جدیدة تعود للأصل المصري والأجنبي، ومن أمثلة ذلك 

  :المصریة " تانفرت"الوالي الفارسي من " أرثام/أرتام"زواج  –أ 
، الѧذي یعѧد أول دلیѧل اتحѧاد بѧین "جѧد حѧر بѧس"وقد أنتج لنا ھذا الزواج الموظف 

فارسѧѧي ومصѧѧریة، وھѧѧو مѧѧا انعكѧѧس علѧѧى وضѧѧعھ الاجتمѧѧاعي، حیѧѧث یѧѧرى الѧѧبعض أن 
                                                             

(38)  Ray, J.D., The Carian Inscriptions from Egypt , JEA , 68 , 181; Masson, O., Les 
Cariens en Égypte , BSFE , 56 , p. 33. 
(39) Johnson., op.cit., p. 213 , note. 11. 

  . ٢٠٥،  المرجع السابق  ،فیتمان   )٤٠(
(41) Masson, O., Quelques Bronzes Égyptiens Á Inscription Grecque , RdE , 29, pp. 53 – 
54. 

  ".بیرازي" أو " بیرابي " ، " بیراثي " ینطق أیضًا )  ٤٢(
Lacaze, G, et auter , Deux Documents Memphites , RdE , 35, p. 134. 
(43)  Ranke , PN , I , p. 135. 17.  
(44)  Ibid., I , p. 262. 21.  
(45)  Lacaze, G, et auter , op.cit., p. 134.  
(46)  Ibid., op.cit., p. 132.  
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٣٠٠ 

لوحتھ الجنائزیة تظھر لنا غیاب ألقابѧھ، علѧى عكѧس اللوحѧات الجنائزیѧة التѧى كѧان مѧن 
علѧى لوحتѧھ لѧھ " جѧدحربس"ألقѧاب  المعتاد أن تشتمل على ألقاب المتوفي، ولكن غیاب

ما یبرره،  فھѧو باعتبѧاره ابنѧًا لامѧرأة مصѧریة لѧم یكѧن ضѧمن الأرسѧتقراطیة الفارسѧیة، 
كما أنھ باعتباره ابنًا لرجل أجنبي فربمѧا تѧم اسѧتبعاده مѧن الوظѧائف المصѧریة وخاصѧة 

   .)٤٧(الكھنوتیة
  ): مصریة" (تاموت"و ) یھودي" (عنانیا بن عزاریا"زواج  –ب 

ًا لمعبѧѧد  ، ومѧѧن خѧѧلال بردیѧѧة ببѧѧروكلین )٤٨("یѧѧاھو"كѧѧان عنانیѧѧا بѧѧن عزاریѧѧا مشѧѧرف
" تѧѧاموت"قѧѧد أعطѧѧى أمتѧѧھ " میشѧѧولام بѧѧن زاكѧѧور"نجѧѧد أن ) ٤٧،٢١٨،٩٠تحѧѧت رقѧѧم (

، والوثیقѧѧة عبѧѧارة عѧѧن عقѧѧد زواج یѧѧؤرخ بالعѧѧام )٤٩(" عنانیѧѧا بѧѧن عزاریѧѧا"كزوجѧѧة لѧѧـ 
  :، وذكر بھ )٥٠(السادس عشر من حكم الملك أرتكسركسیس

أنا أتیت إلیك لكي تعطیني تاموت، اسمھا التي ھي أمتك كزوجة لي وأنا " 
  )٥١("زوجھا من ھذا الیوم إلى الأبد

إلѧѧѧى أن تѧѧѧاموت شѧѧѧاركت فѧѧѧي تجھیѧѧѧز منѧѧѧزل الزوجیѧѧѧة بѧѧѧبعض وتشѧѧѧیر الوثیقѧѧѧة 
المقتنیات، وأیضًا إلى أنھا ستأخذ تعویض إذا طلقھا زوجھا، كمѧا تشѧیر إلѧى أنѧھ یجѧوز 

  .)٥٢(زوجھا، وفي ھذه الحالة ستدفع لھ تعویضلتاموت أن تطلق 
  :في وراثة زوجھا " تاموت"إلى حق كما أشارت الوثیقة 

إذا مات عنانیا، فسیكون لتاموت الحق في كل المقتنیات والممتلكات " 
  ")٥٣(المشتركة بین عنانیا وتاموت

  :الحق في وراثة زوجتھ " عنانیا "لـ  یكونوبالمثل 
السیطرة على كل " عنانیا "وم من الأیام سیكون لـإذا ماتت تاموت في أي ی

  .)٥٤("الممتلكات التى بین تاموت وعنانیا
المصریة أول خطѧوة فѧي سѧبیل حصѧولھا علѧى " تاموت " كان ھذا الزواج للأمة 

الحریѧѧة، حیѧѧث أنѧѧھ فѧѧي العѧѧام الثѧѧامن والثلاثѧѧین مѧѧن حكѧѧم أرتكسركسѧѧیس أعتقھѧѧا سѧѧیدھا 
یفید أنھا حتى ذلك الوقت كانѧت تعѧد أمѧة لمیشѧولام ، وھو ما )٥٥(ھى وابنتھا" میشولام"

                                                             
(47)  Mathieson, I., and others; op.cit., p. 38.    
(48)  Kraelling, E., op.cit., p. 131 , 140 ; Torrey, C.C., op.cit., p. 151. 
(49)  Ayad, B.A., From the Archive of Ananiah Son of Azariah , JNES , 56, No. 1 , P. 37.  
(50)  Kraelling, E., op.cit., p. 143 , no. 2 , Line 1.  
(51)  Ibid., no.2 , Line 3-4.  
(52)  Ibid., no.2 , Line  5-9.  
(53)  Ibid., no.2 , Line  11. 
(54)  Ibid., no.2 , Line  12. 
(55) Ibid., p. 181 ,no.5 , Line  1, 6-7, 10 .  
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٣٠١ 

ѧѧًا  " یھویشѧѧمع"، كمѧѧا أنھѧѧا التزمѧѧت ھѧѧي وابنتھѧѧا )٥٦(مѧѧن الناحیѧѧة القانونیѧѧة أن یكونѧѧا عون
، كمѧѧѧا یؤكѧѧѧد ھѧѧѧذا العقѧѧѧد علѧѧѧى امѧѧѧتلاك الیھѧѧѧود إمѧѧѧاءًا مѧѧѧن )٥٧(لمشѧѧѧولام وابنѧѧѧھ زاكѧѧѧور

، ن مѧѧن الیھѧѧودتقسѧѧیم عبیѧѧد وإمѧѧاء بѧѧین اثنѧѧیآخѧѧر لالمصѧѧریات، وھѧѧو مѧѧا یشѧѧیر إلیѧѧھ عقѧѧد 
  .)٥٨(یؤرخ بعھد الملك دارا الثاني) م.ق ٤١١ – ٤١٢( یؤرخ بالعام الرابع عشر 

ًا    : أجنبیاتمن زواج المصریون : ثانی
تعددت أیضًا الحالات التى تؤكѧد ممѧا لا یѧدع مجѧالاً للشѧك إصѧرار الأجانѧب علѧى 

المصѧري، فلѧم یقتصѧر الأمѧر علѧى الѧزواج مѧن مصѧریات، لكѧن  المجتمѧعالاندماج في 
  :ھناك أیضًا حالات زواج مصریین من أجنبیات، ومن ھذه الحالات 

" ماحسѧѧѧѧیاه"بنѧѧѧѧت " مبطاحیѧѧѧѧة"المصѧѧѧѧري مѧѧѧѧن " جѧѧѧѧدحر"بѧѧѧѧن " إسѧѧѧѧحور"زواج  – ١
  .)٥٩(الأرامي

 ٤٤٩یѧѧؤرخ ھѧѧذا العقѧѧد بیѧѧوم الثلاثѧѧاء الموافѧѧق الرابѧѧع عشѧѧر مѧѧن أكتѧѧوبر مѧѧن عѧѧام 
،حیѧѧث تزوجѧѧت )٦١(، تقریبѧѧًا عھѧѧد الملѧѧك أرتكسركسѧѧیس وقѧѧد فقѧѧد رقѧѧم السѧѧنة)٦٠(م.ق

، وعلѧѧى نھѧѧج عقѧѧد "إیسѧѧحور بѧѧن جѧѧدحر"مبطاحیѧѧة للمѧѧرة الثانیѧѧة مѧѧن المھنѧѧدس الملكѧѧي 
  :عنانیا بن عزاریا وتاموت المصریة، بدأ ھذا العقد بنفس الصیغة

زوجھا من لقد أتیت إلى بیتك لتعطیني ابنتك مبطاحیة، لتصبح زوجتي وأنا " 
  ")٦٢(ھذا الیوم وإلى الأبد

  : المیراثوتؤكد الوثیقة على أن مبطاحیة لھا حق 
ھѧا ل فѧإن ،حیѧةامѧن زوجتѧھ مبط ذكѧرًا أو أنثѧى دون أن یترك" حورإس"إذا مات " 

وفѧѧي كѧѧل مѧѧا یخصѧѧھ علѧѧى  حورإسѧѧكѧѧل منقѧѧولات وممتلكѧѧات وفѧѧي  المنѧѧزل حѧѧق فѧѧي 
  "الأرض

ذكѧرًا أو تتѧرك  ولمحیة امبط تإذا مات" كما أشارت الوثیقة بالمثل لزوجھا اسحور
  .)٦٣("افإنھ یرث كل ممتلكاتھا ومنقولاتھ" حور إس" زوجھامن  أنثى

                                                             
  .١٣٨،  المرجع السابق  ،فیتمان   )٥٦(

(57) Ibid., no.5 , Line  11-12 .  
(58) Cowely. A., op.cit., p . 103 , no. 28 ; Porten. B., Jews of Elephantine and Arameans of 
Syene , p. 28-29 , no. 28.       
(59) Sobhy, A.Y., Further Remarks on the Biography of Mibtahiah ,  p. 519 . 
(60) Ibid., op.cit., p. 520. 
(61) Cowely. A., op.cit., p . 44; Sobhy, A.Y., op.cit., p. 520. 
(62) Ibid., p . 44-45 , no. 15 , L. 3 – 4  . 
(63) Ibid., L. 17 – 22  . 

 – ١١الجالیѧѧات الأسѧѧیویة فѧѧي مصѧѧر خѧѧلال العصѧѧر الفارسѧѧي الأول، ص  ھبѧѧة أحمѧѧد محمѧѧود أحمѧѧد،
١١٣ .  
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٣٠٢ 

، حیѧѧث تѧѧذكر )٦٤(تطلѧѧق زوجھѧѧاكمѧѧا تشѧѧیر الوثیقѧѧة إلѧѧى حѧѧق مبطاحیѧѧة فѧѧي أن  
  :الوثیقة
ر فѧإن تكѧالیف الطѧلاق إذا قامت بتطلیق زوجھا بقولھѧا أنѧا طلقѧت زوجѧي إسѧحو" 

شѧѧقل ثѧѧم تѧѧذھب دون  ٧مѧѧع دفѧѧع تعѧѧویض لزوجھѧѧا یقѧѧدر بѧѧـ  مسѧѧئولیتھاسѧѧتكون علѧѧى 
  .)٦٥(قید

أنѧѧا طلقѧѧت زوجتѧѧي مبطاحیѧѧة، فѧѧإن علیѧѧھ أن یѧѧدفع لھѧѧا  بقولѧѧھ إسѧѧحورأمѧѧا إذا قѧѧام 
  . )٦٦(مھرھا وتأخذ كل ما یخصھا وتذھب دون قید

بأن وجود حالات زواج مѧن مصѧریین وأجنبیѧات یѧدل علѧى  ونخرج من ھذا العقد
أن الأرامیѧѧین أصѧѧبحوا جѧѧزءًا لا یتجѧѧزأ مѧѧن المجتمѧѧع، وأنھѧѧم انѧѧدمجوا فیѧѧھ لدرجѧѧة أن 
العلاقات بینھم وبین المصریین وصلت إلى حد المصاھرة من جانѧب المصѧریین، كمѧا 

  . أكدت الوثیقة على المساواة بین الطرفین
  : التأثر بالعقیدة المصریة – ٣

عثر على الكثیر مѧن الشѧواھد الأثریѧة مѧا یؤكѧد علѧى مѧدى تѧأثر الأجانѧب بالعقیѧدة 
المصریة، ولم یقتصر ھذا التأثر على التعبد للآلھة المصریة فقط، بل بلغ درجة الѧدفن 
ًا للطقوس المصریة، ومن ھذه الشواھد یتضح أنھ إذا كان إتخاذ الأسماء المصѧریة  طبق

الѧѧزواج مѧѧن المصѧѧریات، یشѧѧیر لدرجѧѧة مѧѧن درجѧѧات الانѧѧدماج والتكیѧѧف الاجتمѧѧاعي و
للتعѧѧایش معھѧѧم فѧѧي سѧѧلام، إلا أن الѧѧدفن حسѧѧب العقیѧѧدة  المصѧѧریینبھѧѧدف كسѧѧب ثقѧѧة 

لنا أن ھؤلاء الأجانب قد تمصѧروا عѧن اقتنѧاع مѧنھم ولѧیس رغبѧة فѧي  یعكسالمصریة 
  :كسب رضاء المصریین، ومن ھذه الشواھد

" ایتي واھѧي "قوش اثنین من الموظفین الفرس بوادي الحمامات، وھما مناظر ون – ١
، حیث تضرعوا للآلھة المصریة، وخاصة أمون رع، مѧین، حѧور "اري وارتا"وأخیھ 
  . )٦٧(وإیزة

حالیѧѧًا بمتحѧѧѧف "(آختبѧѧو " تѧѧѧدعى ) ٥رقѧѧم  شѧѧكل(لوحѧѧة جنائزیѧѧة لسѧѧیدة سѧѧѧوریة  – ٢
م، وصور علیھѧا زوجھѧا .ق ٤٨٢، عثر علیھا في منف وتؤرخ بعام )٦٨()٧٧٠٧برلین

                                                             
(64) Cowely. A., op.cit., L. 23 – 26 ؛ Sobhy, A.Y., Sobhy, A.Y., op.cit.,  p. 518 . 
(65) Cowely. A., op.cit., L. 23 – 26.  
(66) Ibid., L. 27 – 29  . 
(67) Posener, G.,  op.cit., pp. 121 no. 27, 125 no. 31 , 128 no. 33 , 129 no. 34 ;  Couyat, J et 
Montet, pp. 62. No. 72 , 70 no. 95 , 74 no. 106 , 89 no. 144 , 93 – 94 no. 164 ; Briant, P., 
op.cit., p.482. 

  .٣٢٨دیانة مصر القدیمة ، ص  ،أدولف إرمان  )٦٨(
Burchardt, M., Datierte Denkmäler der Berliner aus der Achämenidenzeit , ZÄS , 49 , p. 73 
, Taf. VIII-2. 
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٣٠٣ 

وھمѧѧا یتعبѧѧدان للمعبѧѧود أوزیѧѧر ومѧѧن خلفѧѧھ " إباشѧѧي إیلѧѧي"وابنھѧѧا المѧѧدعو " آبѧѧا"المѧѧدعو 
، وھذا المنظѧر یشѧكل الجѧزء العلѧوي مѧن اللوحѧة، الѧذي )٦٩(ونبت حت إیزةالمعبودتان 

المبجلѧة لѧدى الإلѧھ "یتضمن بعض النقوش الھیروغلیفیة ذكѧر بھѧا اسѧم صѧاحبة اللوحѧة 
، أما الجزء الثѧاني فصѧور بѧھ المعبѧود أنѧوبیس یشѧرف علѧى "سید السماء آختبوالعظیم 

عملیة التحنیط، والجزء الثالث صور مشѧھد النحیѧب علѧى المتوفѧاه، أمѧا الجѧزء السѧفلي 
" وابنھѧا " آبѧا"وزوجھѧا " آختبو"فیضمن نقش آرامي ذكر بھ أیضًا اسم صاحبة اللوحة 

  . )٧٠(من عھد الملك اكسركسیس، وتاریخ اللوحة بالعام الرابع "آبسلي
واللوحѧة فѧي مجملھѧѧا تѧوحي بالازدواجیѧѧة الثقافیѧة لѧدي بعѧѧض الأجانѧب، الѧѧذین 

فѧѧي كѧѧل شѧѧيء، إلا أنھѧѧم لѧѧم یسѧѧتطیعوا الѧѧتخلص مѧѧن  المصѧѧریینحѧѧاولوا مѧѧرارًا تقلیѧѧد 
  . موروثھم الحضاري

حالیѧѧًا بمتحѧف بروكسѧѧل تحѧѧت (لوحѧة جنائزیѧѧة مѧن الحجѧѧر الجیѧري لسѧѧیدة آرامیѧة  – ٣
" ابنѧة " تومѧا " ، والسیدة تدعى )٧١(في سقارة ١٩٠٧تم اكتشافھا عام ) E ٤٧١٦رقم 

المصري، فنجد أنھا مقسمة إلى ثلاثѧة  الطراز، واللوحة أخذت )٦رقم  شكل(" بكرنف
قي المنظѧѧر مѧѧدمر، ولكѧѧن بالمقارنѧѧة الأول یعلѧѧوه قѧѧرص الشѧѧمس المجѧѧنح وبѧѧا: أجѧѧزاء

بأغلب اللوحات الجنائزیة أنھ كان یحتوي منظر تعبد لأوزیѧر، أمѧا الجѧزء الثѧاني فنجѧد 
المتوفاة ممѧددة علѧى مѧا یشѧبھ سѧریر التحنѧیط، أمѧا الجѧزء الثالѧث فیتضѧمن سѧطر كتѧب 

  :باللغة الآرامیة بأسلوب النقش الغائر وبخط مائل، وذكر بھ
  ")٧٣(من أوزیر )٧٢(بكرنف مباركة توما ابنة" 

، ولكѧѧن وجѧѧѧود )٧٤(ویتضѧѧح مѧѧن اللوحѧѧѧة أن اسѧѧم السѧѧѧیدة واسѧѧم والѧѧدھا مصѧѧѧریان
النقوش الأرامیة یشیر إلى عكѧس ھѧذا، فلѧو أنھѧا مصѧریة خالصѧة وتتطلѧب البركѧة مѧن 
أوزیر لكتبت النص بالكتابѧة الھیروغلیفیѧة، ولكننѧا نجѧدھا كتبѧت بѧالخط الآرامѧي فربمѧا 

الأرامي ولكنھا تمصرت باتخاذ اسم مصري ودفنت علѧى العقیѧدة یشیر ھذا إلى أصلھا 
  .المصریة، وفي نفس الوقت لم تستطع التخلص من ثقافتھا الأصلیة

مѧا بقѧѧي ) D20.5متحѧف كربنتѧѧراس بجنѧوب فرنسѧا تحѧѧت رقѧم (لوحѧة كربنتѧراس – ٤
المتوفѧاة تتعبѧد لأوزیѧر، والثѧاني منظѧر النحیѧب، أمѧا  الأول: منھا ینقسم إلى ثلاثة أقسام

                                                             
  .١٤٨،  المرجع السابق ،فیتمان  )٦٩(

(70) Burchardt, M., op.cit., p. 73. 
(71) Lipiński, E., La Stèle Égypto-aramèenne , de Tumma Fille de Bokkorinif , CdE , 50 ,  
p.94 , fig. 1; Masson, O., Les Cariens en Égypte , p. 34. 
(72) Ranke , PN , I , p. 91.no. 11 . 
(73) Lipiński, E., op.cit., p. 96. 

  .١٤٧فیتمان، المرجع السابق، )  ٧٤(
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٣٠٤ 

، یتنѧѧاول عبѧѧارات جنائزیѧѧة )٧٥(عѧѧن نѧѧص مѧѧن أربعѧѧة أسѧѧطر بالأرامیѧѧة الثالѧѧث فعبѧѧارة
، "ولتتلѧѧق المѧѧاء مѧѧن أوزیѧѧر " عبѧѧارة  :ونصѧѧوص التبریѧѧر، ومنھѧѧا )٧٦(موجھѧѧةلأوزیر

ѧھ، وھѧس حیث إن الماء من أھم الھبات التي یمنحھا أوزیر للمتوفى لینعش روحѧو الطق
  )٧رقم  شكل(.)٧٧(الذي استمر حتى العصر الروماني

وأیضѧѧًا جѧѧاء بѧѧالنص بعѧѧض العبѧѧارات المقتبسѧѧة مѧѧن نصѧѧوص التبریѧѧر الخاصѧѧة 
أنت لم تفعلѧي أي شѧر، ولѧم ترتكبѧي وشѧایة ضѧد أي : ومنھا، بمنظر وزن قلب المتوفى

التصѧѧور ، وھѧѧذه العبѧѧارات تشѧѧیر إلѧѧى إصѧѧرار الأجانѧѧب علѧѧى اقتبѧѧاس )٧٨(إنسѧѧان أبѧѧداً
الأوزیري حتѧى یѧنعم بѧالخلود فѧي العѧالم الآخѧر، كمѧا یشѧیر وجѧود الѧنص الأرامѧي مѧع 
المناظر المصریة إلى ازدواج الثقافة، فعلى الرغم من الإصرار على تقلیѧد المصѧریین 

  .في كل شيء، إلا أنھ لم تنس المتوفاه ثقافتھا الأصلیة
، )  JE ٣٦٥٧١مصѧريالمتحѧف ال(تمثѧال مѧن البرونѧز لإیѧزس ترضѧع حѧورس  – ٥

 شѧكل(".)٧٩(بثرموس بن نیلѧون یكѧرس ھѧذا التمثѧال لإیѧزس"علیھ نقش یوناني یتضمن 
  )٨رقم 

مجھول الاسم، یرتدي ثѧوب طویѧل یتعبѧد  فارسيلوحة من الحجر الجیري لرجل  – ٦
  )٩رقم  شكل(.)٨٠(للإلھ أبیس

  :أمثلѧѧة ذلѧѧكباتخѧѧاذ اسѧѧمًا مѧѧرتبط بѧѧھ، ومѧѧن مـن الأجانــب مــن تقــرب للمعبـود خنــوم  - ٧
  .الذان ظھرا في الوثائق الأرامیة" )٨٢(خنومبثي "و" )٨١( تخنوم"

حسѧب الطقѧوس المصѧریة، فقѧد  دفѧنھمأما ما یخص مدى حرص بعض الأجانب علѧى 
  :من الأدلة الأثریة منھا  الكثیرعثر على 

الѧѧذي دفѧѧن فѧѧي سѧѧقارة علѧѧى  العقیѧѧدة " جѧѧد حѧѧر بѧѧس " لوحѧѧة للموظѧѧف الفارسѧѧي  –أ 
المصریة، فقد عثر لھ على لوحة جنائزیة بسѧقارة تѧم تقسѧیمھا إلѧى ثلاثѧة أجѧزاء حسѧب 

  :أغلب اللوحات الجنائزیة المصریة وھى كالتالي
                                                             

(75) Lévy,I. , Les inscriptions Araméens de Memphis  et l' Épigraphie  funéraire de l' Égypte  
Gréco-romaine ,  JA .211, 1927 , 287-288.     
(76) Johnson., op.cit., p. 213.     
(77) Delia. D., The Refreshing Water of Osiris , JARCE,  29 , p. 184-185 ; Lévy,I. , op.cit., 
288. 
(78) Lévy,I. , op.cit., 288. 
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صѧѧѧور فیѧѧѧھ قѧѧѧرص الشѧѧѧمس المجѧѧѧنح ذو الѧѧѧریش المنѧѧѧتظم فѧѧѧي ثلاثѧѧѧة : الجѧѧѧزء العلѧѧѧوي 
وفѧي نفѧس الوقѧت لѧم یضѧع الفنѧان رأس " الكѧوبرا"ویلاحظ ھنا غیѧاب الصѧل صفوف، 

الѧѧذي كѧѧان یصѧѧور بمنظѧѧر قریѧѧب مѧѧن ھѧѧذا الشѧѧكل فѧѧي "  أھورمѧѧازدا"المعبѧѧود الفارسѧѧي 
  .المناظر الفارسیة

حیѧث یرقѧد فѧي شѧكل " جѧدحربس"صور فیھ منظر جنѧائزي للموظѧف : الجزء الأوسط
ظر المصریة، ویقوم كѧاھن یرتѧدي قنѧاع مومیاء على سریر في شكل أسد كما في المنا

نبѧت "و" إیѧزة"بإتمام عملیة تحنیطھ، بینما صورت كل من المعبودتین  أنوبیسالمعبود 
  .)٨٣(وھما تبكیان علیھ، كما صور أسفل السریر الأواني الكانوبیة الأربعة" حت –

، حیѧѧث صѧѧورت المتوفѧѧاة فѧѧي الجѧѧزء )٧شѧѧكل رقѧѧم (لوحѧѧة كربنتѧѧراس السѧѧابقة  –ب 
الأوسط من اللوحة علѧى سѧریر التحنѧیط، ویقѧوم بتحنیطھѧا كѧاھن یرتѧدي قنѧاع المعبѧود 

تبكیѧان علѧى المتوفѧاة، " حѧت –نبѧت "و" إیѧزة "كل مѧن المعبѧودتین  نجدأنوبیس، بینما 
بیѧѧة الأربعѧѧѧة اللازمѧѧة لتحنѧѧیط أحشѧѧѧاء واسѧѧتكمالاً لمشѧѧھد التحنѧѧیط نجѧѧѧد الأوانѧѧي الكانو

  .المتوفاة
، حیث صور على سѧریر )١٠شكل رقم " (حابیمن ابن أخمینش" لوحة الفارسي  –ج 

تبكیѧان المتѧوفى، وأیضѧًا " حѧت –نبѧت "و " إیѧزة"التحنیط، وتظھر كل من المعبودتین 
  .)٨٤(نجد الأواني الكانوبیة الأربعة أسفل سریر التحنیط

  :تعلم الكتابة الھیروغلیفیة  – ٤
تشѧѧیر بعѧѧض الآثѧѧار إلѧѧى محѧѧاولات بعѧѧض الأجانѧѧب لѧѧتعلم الھیروغلیفیѧѧة، وقѧѧد بѧѧدأ ھѧѧذا 
الاتجѧѧاه منѧѧذ عصѧѧر الدولѧѧة الحدیثѧѧة، حیѧѧث تشѧѧیر رسѧѧالة كتبتھѧѧا إحѧѧدى سѧѧیدات الحѧѧریم 

تخبѧره فیھѧا بنجاحھѧا فѧي تثقیѧف وتѧدریب " سѧیتي الثѧاني"الملكѧي فѧي الفیѧوم إلѧى الملѧك 
ѧѧة مѧѧاجماعѧѧم إلیھѧѧد بھѧѧب عھѧѧان الأجانѧѧر )٨٥(ن الفتیѧѧلال العصѧѧاه خѧѧذا الاتجѧѧتمر ھѧѧواس ،

، فقѧѧد )٨٦(المتѧѧأخر ولكѧѧن برغبѧѧة مѧѧن الأجانѧѧب أنفسѧѧھم، وسѧѧمح لھѧѧم  المصѧѧریون بѧѧذلك
، والأمثلѧѧة )٨٧(عاشѧوا فѧي مصѧѧر واتخѧذوا الأسѧѧماء المصѧریة وتبنѧوا العѧѧادات المصѧریة

مѧن الأجانѧب فѧي منطقѧѧة  علѧى ذلѧك كثیѧرة؛ ففѧي العصѧر الفارسѧي اسѧتقرت مجموعѧات
منѧѧف وتركѧѧوا لوحѧѧѧات تشѧѧیر إلѧѧى درجѧѧѧة تمصѧѧرھم،  فمѧѧثلا تѧѧѧرك الكѧѧاریون لوحѧѧѧات 

  :، ومن أمثلة ذلك)٨٨(مزدوجة اللغة ، أي كتبت بالھیروغلفیة والكاریة

                                                             
(83) Johnson., op.cit., p. 214 ; Mathieson, I., and others; op.cit., p. 38. . 

  . ٢٠٤ ، صالمرجع السابق  ،فیتمان ) ٨٤(
  .٦٠، ص ٢محمد بیومي مھران، الحضارة المصریة القدیمة ، ج   )٨٥(
  .وذلك على أساس أن المعبود تحوت ھو خالق اللغات لكل البلاد الأجنبیة  )٨٦(

Cerny, J., Thoth as Creator of  Languages , JEA , 34 , p. 121. 
(87) Johnson., op.cit., p. 213. 
(88) Gallo, P, Masson, O., op.cit., pp. 270 – 271; Masson, O., Les Cariens en Égypte , p. 27.  



                          

٣٠٦ 

  .)٨٩(تمثال أسد من البرونز علیھ نقوش ھیروغلیفیة وكاریة – ١
) ٤٩٠٦١یѧا بѧالمتحف المصѧري حال –السیرابیوم (تمثال من البرونز للإلھ أبیس  – ٢

أبѧѧیس "یحتѧѧوي علѧѧي نقشѧѧین بالھیروغلیفیѧѧة والكاریѧѧة، جѧѧاء فѧѧي الѧѧنص الھیروغلیفѧѧي 
  ".)٩١(بریم"، وتكرر الاسم بالكاریة ")٩٠(معطي الحیاة لبریم

یكرسѧھ یونѧاني ) 25.1-98.2المتحѧف البریطѧاني (تمثال آخر لأبیس من البرونز  – ٥
یكرسѧѧѧѧھ " بѧѧѧѧي-ن-بѧѧѧѧا"الإلѧѧѧѧھ " الیونѧѧѧѧاني ، حیѧѧѧѧث یѧѧѧѧذكر الѧѧѧѧنقش "سѧѧѧѧوكیدوس"اسѧѧѧѧمھ 

  )١١شكل رقم (.)٩٢("سوكیدوس
، جѧاء فѧي )E ٣٠٨٣٧حالیѧا بѧالمتحف المصѧري –سѧایس (تابوت صغیر لثعبѧان  – ٦

وتكرر أیضѧا " آتوم الإلھ العظیم لیتك تھب حیاة وصحة لشربكیم" النص الھیروغلیفي 
  .)٩٣(اسم شربكیم بالكاریة 

، وعلѧى )٩٤( )٤٧٢٧تحѧت رقѧم (زان بسویسѧرا لوحة مѧن الحجѧر الجیѧري فѧي لѧو – ٧
، یتضѧمن )٩٥(أحѧدھما ھیروغلیفѧي والآخѧر كѧاري: الجانب الأیمن یوجد نقشان عمودان

ھѧذا القبѧر للكѧاھن  ، فلتعطѧىكلام یقولھ أوزیر الإلھ العظیم سѧید روسѧتاو"الھیروغلیفي 
شѧѧكل (. )٩٧("قѧѧن  –نѧѧب  –رع  –ایѧѧب  –واح " بѧѧن " )٩٦(نیѧѧت  –عѧѧوي  –بسѧѧمتیك "

  )أ  ١٢رقم 
، كتѧب )١١٤١حالیѧًا بسѧیدني تحѧت رقѧم  –السیرابیوم (لوحة من الحجر الجیري  – ٨

علیھا أیضًا بالھیروغلیفیة والكاریѧة، فقѧد صѧور بھѧا أحѧد الكѧاریین یتعبѧد لأوزیѧر ومѧن 
" )٩٨(إیѧزة  –دي  –بѧا "خلفھ إیزیس، ذكر في النقش الھیروغلیفي اسѧم الشѧخص وھѧو 

وكلاھمѧѧا كاریѧѧان متمصѧѧران، أمѧѧا الѧѧنقش الكѧѧاري فغیѧѧر " )٩٩(أوزیѧѧر  –دي  –تѧѧا " بѧѧن 
  )ب ١٢شكل رقم ( .واضح

ما ذكر فѧي مخربشѧات وادي الحمامѧات التѧي ترجѧع إلѧى العصѧر المتѧأخر ویشѧیر  – ٩
إلѧѧى تعلѧѧم بعѧѧض المѧѧوظفین الفѧѧرس للكتابѧѧة الھیروغلیفیѧѧة، وھѧѧو مѧѧا اتضѧѧح مѧѧن خѧѧلال 

                                                             
(89) Ibid., pp. 270-271 , note. 23. 
(90) Ranke , PN , I , p. 133. 19 . 
(91) Masson, O , Yoyotte, J., Objets Pharaoniques a Inscription Carienne , BdE , 15 , pp. 41 
– 42 ; Masson, O., Les Cariens en Égypte , p. 34. 
(92) Masson, O., Quelques Bronzes Égyptiens , p. 61, PL. 2.5 ; Spiegelberg, W., The God 
Panepi , JEA , 12 , P. 36 . 

  .٢٠٥فیتمان، المرجع السابق، ص  ) ٩٣(
(94) Masson, O , Yoyotte, J., op.cit., p. 20; Masson, O., Les Cariens en Égypte , p. 34. 
(95) Ibid., p. 23. 
(96) Ranke , PN , I , p. 136. 12 . 
(97) Masson, O , Yoyotte, J., op.cit., p. 26. 
(98) Ranke , PN , I , p. 121. 18 . 
(99) Masson, O , Yoyotte, J., op.cit., pp.28-29 ; Masson, O., Les Cariens en Égypte , p. 34. 
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٣٠٧ 

بالمقارنѧѧة بѧѧالنقوش التѧѧي كتبھѧѧا مصѧѧریون الملامѧѧح الفارسѧѧیة فѧѧي الѧѧنص الھیروغلیفѧѧي، 
  :والتي تؤرخ بنفس الفترة الزمنیة، ومن أمثلة ذلك

نѧѧص ذكѧѧر كѧѧل مѧѧن الملѧѧك قمبیѧѧز والملѧѧك دارا والملѧѧك خشیارشѧѧا، وطریقѧѧة رسѧѧم  –أ 
الخرطوش تؤكد أن كاتѧب الѧنص لѧیس مصѧري فقѧد جعѧل لѧھ قاعѧدة كأنѧھ مسѧلة، وتѧدل 

  )أ ١٣شكل رقم . (طوش الملكىعلى أن الكاتب لا یفھم معنى ومغزى الخر
یѧؤرخ بالعѧام السѧادس والعشѧرین مѧن حكѧم الملѧك " أتیѧاواھي " نص لحѧاكم قفѧط  –ب 

ً عѧن النقѧوش المصѧریة، ممѧا یؤكѧد أن  دارا الأول، وأیضًا طریقѧة الكتابѧة مختلفѧة تمامѧا
وحѧرف   anxكاتب النقش أجنبى، حیث یظھر ھذا الاختلاف فى كیفیة كتابة علامة 

 ب ١٣شكل رقم ( .)١٠٠(وطریقة رسم الخرطوش الملكى(  
فѧي محѧاجر وادي الحمامѧات، حیѧث أن طریقѧة كتابѧة " اریاوارتا" نص للموظف  –ج 

الѧنقش وخاصѧة الخѧراطیش تؤكѧѧد مѧدي تعلمѧھ للكتابѧѧة الھیروغلیفیѧة كمحاولѧة للانѧѧدماج 
داخل المجتمع المصري، فقد جاء رسم الخرطѧوش أشѧبھ بمسѧلة أیضѧًا، والѧنقش بصѧفة 

ѧیمھ إلѧار عامة اصطبغ بالصبغة المصریة، فقد تم تقسѧل إطѧزاء، الأول داخѧة أجѧى ثلاث
رمѧѧز السѧماء، بینمѧا الثѧѧاني یشѧمل أربعѧة أسѧѧطر رأسѧیة تتضѧѧمن   تغطیѧة العلامѧة 

خرطوشًا للملك أرتخشیارشا، أما الجزء الثالѧث فیشѧمل ثلاثѧة أسѧطر أفقیѧة داخѧل إطѧار 
  )١(شكل رقم . )١٠١(مستطیل

  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                             
(100) Posener, G.,  op.cit., pp. 113-114 ; Goyon , Nouvells Inscriptions , p. 118 , no . 109 . 
(101) Couyat, J, Montet, P., op.cit., p. 62 ,  no. 72 ; Posener, G.,  op.cit., p. 127- 128. 

  .١٠٥، ص ناجم في المصادر المصریة القدیمةالمحاجر والم كارم علي القاضي،
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٣٠٨ 

  :الخاتمة
المحاولات للاندماج داخل المجتمع المصري، توصѧل الباحѧث  بعد دراسة كل ھذا

  :إلى النتائج التالیة
  ریونѧѧل المصѧѧث تقبѧѧري، حیѧѧع المصѧѧي المجتمѧѧائدة فѧѧت سѧѧامح كانѧѧأن روح التس

  .الكثیر من الأجانب بجنسیات متعددة
  مѧѧѧتلاط دائѧѧي اخѧѧانوا فѧѧن كѧѧة، ولكѧѧاء خاصѧѧѧي أحیѧѧزلین فѧѧوا منعѧѧم یكونѧѧب لѧѧالأجان

  .جزءًا لا یتجزأ من المجتمع المصري بالمصریین، وأصبحوا
  اجرѧات المحѧمن بعثѧانوا ضѧامیة كѧكما أشارت تلك المخربشات إلى وجود أقلیات س

  .في العصر المتأخر
  عѧѧي المجتمѧѧدماجھم فѧѧو انѧѧى نحѧѧوة أولѧѧریة كخطѧѧماء مصѧѧب أسѧѧض الأجانѧѧذ بعѧѧاتخ

  . المصري
  ماءѧاءھم أسѧوا أبنѧذین أعطѧري الѧانوا أن بعض الأشخاص ذو الاسم المصѧة كѧأجنبی

  .غالباً في الأصل أبناء أجانب وتمصروا، أي أنھم كانوا الجیل الثاني
  مѧین أنھѧلھم تبѧع أصѧائھم، وبتتبѧذلك أبنѧأن ھناك من الآباء من اتخذ اسمًا مصریاً وك

  .  أجانب، وھؤلاء شكلوا الجیل الثالث
 اѧѧون إمѧѧب یمتلكѧѧان الأجانѧѧالات كѧѧض الحѧѧي بعѧѧھ فѧѧة أنѧѧائق الآرامیѧѧت الوثѧѧن أثبتѧѧءًا م

  .المصریات
  نѧة لھѧأن زواج الإماء المصریات من الأجانب كان خطوة نحو التحرر من العبودی

  .ولذریتھن
 بدراسة بعض عقود الزواج تبین أنھ كان من حق الزوجة أن تطلق زوجھا.  
  ھارھمѧرھم وانصѧوات تمصѧن خطѧوة مѧد خطѧریة یعѧة المصѧب للآلھѧأن تعبد الأجان

  . في بوتقة المجتمع المصري
 یلاً ھنѧًا للطقوس الجنائزیة المصریة، وھو ما یعد دل اك من الأجانب من تم دفنھ طبق

  . قویاً على تمصرھم
  اریین أوѧѧرس أو كѧѧانوا فѧѧواء كѧѧب سѧѧن الأجانѧѧرة مѧѧاولات كثیѧѧاك محѧѧت ھنѧѧھ كانѧѧأن

  .  آرامیین لتعلم الھیروغلیفیة، وھو ما ظھر فیما تركوه من آثار مزدوجة اللغة
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٣٠٩ 

  ت قائمة الاختصارا
Bibliothéque ď Etude , Institut Francais ď 
Archéologie , Orientale  Le Caire .  

BdE 

   Chronique ď Egypte , Brussel  .                   CdE 
Bulletin de Ľ I Institut Francais ď Archéologie , 
Orientale Le Caire . 

BIFAO  

Journal Asiatique , Paris. JA 
Journal of the American Research Center in Egypt 
, Boston 

JARCE 

Journal of Egyptian Archaeology , London . JEA 
Journal of Near Eastern Studies , Chicago . JNES  
Mémoires Ľinstitut Français ďArchéologie 
Orientale du Caire.                                                     

MIFAO 

Ranke, H.,  Die Agyptischen Personennamen , 3 
vols , NewYork ,1935. 

PN 

Revue ď Egyptologie , Le Caire . RdE 
Studies of Ancient Oriental Civilization , Chicago.  SAOC       
Erman , A., & Grapow , H., Wörterbuch der 
Ägyptischen Sprache , 7 Vols , Leipizig, 1926 -53.  

Wb 

Zeitschrift fur Ägyptische  Sprache  Und 
Altertumskunde , Leipzig , Berlin . 

ZÄS 
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٣١٠ 

  المراجع
  :أولاً المعاجم 

  ٢٠٠٤الوسیط، الطبعة الرابعة، المعجم.  

ًا المراجع العربیة    :ثانی
  رب، جѧان العѧور، لسѧن منظѧم محمد ٤٦ابѧب الله، ھاشѧد حسѧر، محمد أحمѧي الكبیѧدالله علѧق عبѧتحقی ،

  .ت .الشاذلي، القاھرة، دار المعارف، د
 ةѧѧنة، ترجمѧѧة آلاف سѧѧي أربعѧѧا فѧѧا ونھایتھѧѧأتھا وتطورھѧѧة نشѧѧر القدیمѧѧة مصѧѧان، دیانѧѧف إرمѧѧأدول 

  .١٩٩٧ومراجعة عبدالمنعم أبوبكر، محمد أنور شكري، القاھرة، الھیئة المصریة العامة للكتاب، 
 ایفانز، ھیرودوت، ترجمة  أمین سلامة ، مراجعة كمال الملاخ.  
 ،د،  جونتر فیتمانѧدالجواد مجاھѧدیم عبѧمصر والأجانب في الألفیة الأولى قبل المیلاد، ترجمة وتق

 . ٢٠٠٩للترجمة، الطبعة الأولى،  القاھرة، المركز القمومي
  ٢٠١٦ن، .، القاھرة، د٢عبدالحلیم نورالدین، تاریخ وحضارة مصر القدیمة، ج.  
  ةѧة الحدیثѧة الدولѧذ نھایѧة منѧریة القدیمѧكارم علي القاضي،  المحاجر والمناجم في المصادر المص

  . ٢٠٠٨سكندریة، حتى نھایة الأسرات، رسالة ماجستیر غیر منشورة، كلیة الآداب جامعة الإ
  ة، جѧѧѧریة القدیمѧѧѧارة المصѧѧѧران، الحضѧѧѧومي مھѧѧѧة، ٢محمد بیѧѧѧة الجامعیѧѧѧكندریة، دار المعرفѧѧѧالإس ،

٢٠٠١. 
 ي الأولѧѧر الفارسѧѧلال العصѧѧر خѧѧي مصѧѧیویة فѧѧات الأسѧѧد، الجالیѧѧود أحمѧѧد محمѧѧة أحمѧѧ٥٢٥(ھب – 

  .٢٠١٢، رسالة ماجستیر غیر منشورة، كلیة الآداب جامعة دمنھور، )م .ق ٤٠٤

ًا   :المراجع الأجنبیة  ثالث
 Ayad, B.A., From the Archive of Ananiah Son of Azariah: A Jew from 
Elephantine  , JNES. 56, No. 1 (Jan., 1997), pp. 37-50 

 Briant, P., From Cyrus to Alexander  A History of the Persian Empire , 
translated by Peter t. Daniels , 2002 
 Burchardt, M., Datierte Denkmäler der Berliner aus der Achämenidenzeit , ZÄS 
, 49 , 1911 , pp. 69 – 80. 

 Cerny, J., Thoth as Creator of  Languages , JEA , 34 , pp. 121-122. 

 Coulson, W. and Leonard, A. JR., Investigations at Naukratis and Environs , 
1980 and 1981, AJA , 86 no. 3 (Jul., 1982) , pp. 361- 380.  

 Couyat, J et Montet, P., Les Inscriptions Hiéroglyphiques et Hiératiques du  
OuÂdi  Hammâmât , MIFAO. XXXIV , ( le caire 1912 ). 

 Cowely. A., Aramaic Papyri of the Fifth Century , Oxford University Press, 
1923. 

 Delia. D., The Refreshing Water of Osiris , JARCE  29 (1992), pp. 181 – 190.  
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  "اري وارتا"نقش بوادي الحمامات للموظف الفارسي ) ١(شكل رقم 

  .١٠٥كارم علي القاضي، المحاجر والمناجم، ص 

  
  تصور طقوس دفنھ على العقیدة المصریة" جد حر بس"لوحة ) ٢(شكل رقم 

Mathieson, I., and others; op.cit., p. 38. 

 
 

  
  یتعبد فیھا أحد الأشخاص لأمون وموتلوحة من البرونز ) ٣(شكل 

Masson, O., Quelques Bronzes, PL. 2 no. 1 , 3. 
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ثالوث طیبة أمون وموت وخونسو) ٤(شكل   
Lacaze, G, et auter , Deux Documents Memphites , p. 133 , fig. 2. 

 

  
  "آختبو " لوحة جنائزیة لسیدة سوریة متمصرة تدعى ) ٥(شكل 

  .٣٢٨إرمان، دیانة مصر القدیمة، ص أدولف 
  



                          

٣١٥ 

  
  "توما"لوحة جنائزیة لسیدة آرامیة متمصرة تدعى ) ٦(شكل 

Lipiński, E., op.cit., p. 95. 
 

  
  

  سیدة أرامیة تتعبد لأوزیر) ٧(شكل 
  ٣٩٩فیتمان، المرجع السابق، ص 
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  تمثال من البرونز لإیزیس ترضع حور) ٨(شكل 

Masson, O., Quelques Bronzes, PL. 3 no. 1. 
 

 
أحد الفرس یتعبد لأبیس )٩(شكل رقم   

Martin , G.T., The Tomb of Ḥetepka , PL. 48, no. 179. 
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  "حابیمن بن أخمینیش"لوحة جنائزیة للفارسي )  ١٠(شكل 
  ٤٧٤فیتمان، مصر والأجانب،  ص 

  
  )الھیروغلیفیة والكاریة(تمثال أبیس من البرونز علیھ نقش ثنائي اللغة ) ١١(شكل 

Masson, O., Quelques Bronzes, PL. 2 no. 5. 
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  أ                                       ب
  )١٢(شكل 

  "إیزة –دي  –با "لوحة   –ب "      نیت –عوي  –بسماتیك "لوحة  –أ 
Masson, O , Yoyotte, J., Objets Pharaoniques , pp. 21 , 28 

 

  
  ب                                 أ      

  "ایتي واھي"نقش بوادي الحمامات للموظف الفارسي ) ١٣(شكل رقم 
  .١٠٥،  ٧٨كارم علي القاضي، المرجع السابق، ص 
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Egyptianization in the Late Period 
(664-332 B.C)  

Dr. karem Ali Abd El Glil El Kadi 
Abstract: 

This research focuses on the concept and the forms of 
Egyptianzation in the Late Period. This is by studying 
inscriptions , views and the marriage contracts of the common 
people . These which show the foreigners care of incorporating in 
the Egyptian society in many ways. These ways include taking 
Egyptian names, marrying Egyptians, worshipping Egyptian 
deities , buring according to the Egyptian funeral ritual and 
learning the hieroglaphic writing.  

This distination started by the foreign kings who governed 
Egypt starting by the period of the Hyksos, Libyans, Nubians and 
Persians, but they had political targets. However, when the 
common people started to incorporate  in the Egyptian society, 
They did that because they felt safe when they settled in Egypt. 
As aresult, they liked to stay in Egypt. The religious liberality of 
the Egyptian and their accept of the others whatever their 
nationalities were encouraged them to do that. We find foreigners 
who changed their names and took Egyptian names for them 
selves and for their children. They also married Egyptians. As 
aresult, we find that the subsequent generations had duality in 
culture. Also, they buried according to the Egyptian religion. All 
these refer to how they believed in Egypt which became their 
home land. They also show that they felt that they were not 
Foreigners. This encouraged them to learn the hieroglaphic 
writing. 
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No dout that All these trials by the Foreigners to settle in 
Egypt, refer to the change in ideology of the Egyptians 
concerning accepting the foreigners who became a main part in 
the Egyptian Society . 
Key words: 
 Egyptianization – culture duality – buring – duality marryiage – 
learning Hieroglaph writing – Persian – Arameans  
 


